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Аналітичний огляд «Становище української мови» оприлюднюється рухом «Простір свободи» вже вчетверте. З підсумками оглядів за 2011, 2012 та 2013 рік можна ознайомитися в Інтернеті за адресою http://dobrovol.org/project/10/
Огляд має на меті мовою фактів і цифр окреслити становище української мови в різних сферах суспільного життя, тенденції, пов’язані з розширенням чи звуженням вживання української мови. 

Особливість нинішнього огляду полягає в тому, що він охоплює аналіз мовної ситуації в Україні в час революції, російської збройної агресії і окупації Росією частини території України (період з початку 2014 до середини 2015 року)

 Основними джерелами, що використовувалися при підготовці Огляду, є дані офіційної статистики, результати соціологічних досліджень, а також здійснений волонтерами руху «Простір свободи» моніторинг фактичного використання української мови у ключових сферах суспільного життя. 
Збирання й опрацювання даних стало можливим завдяки добрій волі десятків людей з усіх областей країни. 

РОЗДІЛ 1

МОВА СПІЛКУВАННЯ В УКРАЇНІ

Перепис населення 2001 року 
Всупереч рекомендаціям ООН в Україні в 2011-13 роках так і не проведено перепису населення. Тому єдиним ґрунтовним джерелом статистичної інформації про етнічний склад та рідну мову населення України є дані Всеукраїнського перепису населення 2001 року. 

Згідно з цими даними, 78% жителів України є українцями за національністю (етнічним походженням). 17%  жителів України становлять етнічні росіяни і 5% - люди інших національностей. 

Етнічні українці становлять більшість у 25 регіонах з 27 (в діапазоні від 98% у Тернопільській до 56% у Донецькій області) і меншість в Автономній Республіці Крим (24%) та місті Севастополі (22%). У столиці України етнічні українці становлять 82% населення. 

Внаслідок тривалого періоду бездержавності й політики русифікації впродовж останнього століття постійно зростала частка етнічних українців, які своєю рідною мовою вважали не українську, а російську. Ця частка дещо зменшилася після проголошення Україною незалежності, але на час проведення перепису 2001 року залишалася дуже відчутною – майже 15%. Водночас серед етнічних росіян, що проживають в Україні, своєю рідною мовою українську назвали лише 4%. Частка представників інших національностей, які вважали українську мову рідною, коливалася від 0,1% серед кримських татар до 71% серед поляків. Діапазон представників національних меншин України, які вважають рідною мову своєї національності, коливається від 96% серед росіян до 3% серед євреїв, а меншин, які вважають рідною мовою російську, – від 89% серед греків до 1% серед угорців. 
Частка українців, які вважають рідною не українську, а російську мову, вища на тих територіях, де вищий відсоток етнічних росіян. 

Внаслідок цього частка людей, які під час перепису населення назвали рідною мовою українську, становить 67,5% від загальної кількості населення України, тобто є нижчою, ніж частка етнічних українців. Порівняно з переписом населення СРСР 1989 року цей показник зріс на 2,8%.

При цьому 29,6% населення України назвали своєю рідною мовою російську, 2,9% - іншу мову. 

Українську мову назвала рідною більшість жителів 22 з 27 регіонів України – від 98,3% населення Тернопільської області до 50,1% Запорізької. У Києві цей показник становить 72%. Водночас у меншості люди, що вважають українську мову рідною, опинилися в 5 регіонах. Це Одеська (46,3%), Луганська (30%), Донецька (24,1%) області, а також Крим (10,1%) та місто Севастополь (6,8%). У 4 з цих 5 регіонів (окрім Одеської області) більшість людей назвали рідною мовою російську. 

Водночас, аналізуючи дані перепису 2001 року, слід брати до уваги дві важливі обставини. 

По-перше, з часу перепису минуло 14 років, і за ці роки неминуче відбулися зміни в мовному складі населення як у всеукраїнському, так і в регіональному вимірі. 

По-друге, надзвичайно важливим для розуміння мовної ситуації в Україні є той факт, що далеко не всі люди, для яких українська мова є рідною, постійно спілкуються цією мовою. Соціологічні дослідження свідчать, що в багатьох регіонах України частка людей, які постійно спілкуються українською, нижча за частку людей, для яких українська мова є рідною. 

Причому це стосується не лише людей старшого віку, щодо яких такий неприродний стан речей можна було б пояснити інерцією, пов’язаною з колоніальним минулим, але й людей середнього віку і молоді. 
Це означає, що в незалежній Україні діють потужні чинники, які впливають на мовну поведінку людей і не дають їм можливості вільно спілкувати мовою, яку вони вважають рідною. Матеріали, наведені в цьому огляді, значною мірою пояснюють, у цифрах і фактах, як саме діють ці чинники, що штучно звужують сферу функціонування української мови в Україні. 

Особливо потужний негативний вплив на мовну ситуацію як у всеукраїнському, так і в регіональному вимірах, справила збройна агресія Росії проти України, окупація і форсована русифікація Криму та частини Донецької й Луганської областей, а також хвиля внутрішньої міграції (понад 1 мільйон внутрішньо переміщених осіб). 

Соціологічні дослідження 
Соціологічні дослідження, дані яких є значно свіжішими за дані перепису 11-річної давнини і визначають не лише рідну мову людей, а й мову, якою ці люди дійсно розмовляють, є хорошим доповненням до матеріалів державної статистики. 

Таблиця 1 Мова домашнього спілкування громадян України в обласних центрах
	 

 
	Міста-обласні центри  України:
	Мова спілкування вдома, %

	
	
	Українська
	Українська та російська
	Російська
	Інша

	 
	Центральна Україна
	 
	 
	 
	 

	1
	Вінниця
	70
	5
	15
	0


	2
	Житомир
	79
	13
	6
	2

	3
	Кіровоград
	25
	49
	26
	0

	4
	Полтава
	47
	36
	15
	2

	5
	Суми
	17
	51
	27
	5

	6
	Черкаси
	52
	25
	19
	4

	7
	Чернігів
	27
	31
	41
	1

	8
	Київ
	27
	40
	32
	1

	 
	Західна Україна
	 
	 
	 
	 

	9
	Луцьк
	97
	1
	2
	0

	10
	Ужгород
	79
	11
	3
	7

	11
	Івано-Франківськ 
	92
	3
	4
	1

	12
	Львів
	93
	5
	2
	0

	13
	Рівне
	97
	1
	2
	0

	14
	Тернопіль
	96
	3
	0
	1

	15
	Хмельницький
	76
	15
	9
	0

	16
	Чернівці
	66
	24
	7
	3

	 
	Південь та Схід України
	 
	 
	 
	 

	17
	Дніпропетровськ
	8
	32
	58
	2

	18
	Запоріжжя 
	3
	30
	66
	1

	19
	Миколаїв
	6
	23
	71
	0

	20
	Одеса
	6
	15
	78
	1

	21
	Харків
	4
	11
	84
	1

	22
	Херсон
	11
	25
	62
	2


    

Примітка: за даними дослідження соціологічної групи «Рейтинг»
Найсвіжішими з ґрунтовних всеукраїнських опитувань, під час яких досліджували мову спілкування в Україні, є  дослідження, проведене в березні 2015 року соціологічною групою «Рейтинг» на замовлення Міжнародного Республіканського Інституту проведене в усіх обласних центрах, окрім окупованих центрів Донбасу та Криму. (див. таблицю 1). В рамках цього дослідження було опитано 17.000 респондентів безпосередньо в обласних центрах. Результати цього дослідження є надзвичайно важливими, адже в той час, коли в сільській місцевості в усіх регіонах України переважає українська мова, обласні центри, особливо на Півдні та Сході України, були найбільшими об’єктами впливу російської  «тоталітарно-індустріальної». Водночас саме в обласних центрах найбільш сконцентроване громадсько-політичне, культурне та економічне життя, і ціннісні установки та поведінка жителів цих міст впливають на світогляд та поведінку жителів усієї країни. Це стосується і мовної ситуації – мешканці сіл і невеликих міст значною орієнтуються на мову, яка домінує в столиці та обласних центрах. 
Отже з таблиці 1 видно що в обласних центрах західної частини країни українською мовою вдома спілкуються понад 90 відсотків респондентів, і лише в Ужгороді, Хмельницькому та Чернівцях ці частки складають 79%, 76% та 66% відповідно, що складає також переважну більшість. Беручи до уваги кількість респондентів, які паралельно спілкуються українською та російською мовами вдома (Ужгород-11%, Хмельницький-15% та Чернівці-24%), стає зрозумілим, що загальна частка потенційних прихильників та носіїв українською мови по цих містах також не менша 90%.              Найбільше з усіх міст західної України, однією російською мовою, згідно таблицею 1, спілкуються в місті Хмельницький – 9% респондентів. 

В центральній частині України ситуація із вживанням української мови вдома значно гірша. Найкращі показники по центральній частині країни Вінниці та Житомирі: 70 % та 79% відповідних респондентів спілкуються вдома лише українською і ще 5% та 13% відповідно вживають обидві мови у спілкуванні. Значно погіршується стан мови домашнього спілкування при просуванні з заходу на схід. Так, якщо в Черкасах та Полтаві проживають близько половини україномовних респондентів (52% та 47% відповідно), то вже «сусідніх» їм Києві, Кіровограді та Чернігові цей показник становить 25- 27%. Найменше українською спілкуються респонденти з міста Суми – 17%.  

Водночас у містах Центральної України високий відсоток людей, які спілкуються вдома як українською, так і російською – в Сумах 51%, у  Кіровограді 49%, у Києві 40%. Це оптимістичні цифри, оскільки мова йде про україномовних громадян, які, в разі розумної державної політики, можуть зберегти українську мову як основну мову спілкування і передати її нащадкам. Найбільш песимістична картина серед міст центру країни – в Чернігові з його в 41 відсотком спілкування вдома лише російською. Дуже значна ця часта і у Києві - 32% виключно російськомовних респондентів.  Оскільки Київ є найбільшим містом за абсолютною кількістю мешканців, столицею України і її головним політичним , діловим та культурним центром, такий значний ступінь русифікації справляє негативний вплив на решту країни. Разом з тим слід відзначити, що частка виключно україномовних удома киян упродовж років незалежності зростає і нинішні 27% є вже значним показником і непоганою базою для подальшого формування українського мовного середовища в столиці. 
Набагато гірша ситуація в містах Сходу та Півдня. Частка україномовних та двомовних разом у цих містах коливається від 40%  у Дніпропетровську до 16% у Харкові. Хоча більшість населення в усіх цих містах становлять етнічні українці, понад половину їх мешканців спілкуються вдома виключно російською мовою. Рекордна глибина русифікації – у Харкові, де цей показник сягає 84%. 

Катастрофічна ситуація із спілкуванням українською мовою у великих містах Півдня, Сходу та частково Центру України пов’язана із такими факторами:

· залишком радянського культурно-ментального спадку українців, 
· відсутністю в впродовж 24 років незалежності ефективної державної політики, спрямованої на захист та утвердження державної мови, 
· агресивним впливом російської пропаганди, перш за все через засоби масової інформації, 
· негативним впливом так званих «бізнес-середовищ», орієнтованих на використання російської мови;
Важливим аналіз підсумків опитувань, проведених Київським міжнародним інститутом соціології в лютому 2015 року, а також соціологічною групою «Рейтинг» у серпні й листопаді 2014 року, виконаний експертом громадянського руху «Відсіч» Сергієм Осначем. 

Опитування КМІС виявило прямий зв'язок між мовою респондентів і їх вразливість до російської пропаганди. Щоб кількісно оцінити цю вразливість, вчені інституту запровадили індекс результативності російської пропаганди (РРП), який має відповідати рівню згоди респондента з основними її тезами, а саме: майдан організували американці разом із націоналістами ― в результаті майдану до влади прийшли націоналісти, які загрожують російськомовному населенню України ― Крим і схід України були в небезпеці ― Крим вдалося захистити, включивши його до складу Росії, а схід повстав і хоче незалежності та гарантій безпеки ― націоналісти, що незаконно прийшли до влади, почали війну зі своїм народом. Опитування проводилося на всій території України включно з окупованими територіями Донбасу, але за винятком Криму. Результати дослідження є важливими і разом з тим очевидними (див. таблицю 2). Середній показник по Україні — 26 одиниць, для україномовних цей індекс дорівнює лише 15 одиницям, а от російськомовні набирають — 38 одиниць індексу РРП. Звідси стає зрозумілим, що рівень довіри україномовних громадян до російської пропаганди нижчий за середній, а російськомовних ― вищий середнього. 

Загалом, вразливість російськомовних до впливу російської пропаганди у 2,5 рази вища за україномовних.                                                                                                                                                                                                                

Таблиця 2: Індекс результативності російської пропаганди залежно від мови, якою відповідав респондент.
	
	Українська
	Суржик
	Російська

	Індекс РРП
	15
	27
	38


Примітка: за даними дослідження КМІС
Таблиця 3. Чи підтримали б Ви проголошення незалежності України сьогодні?
	№
	Позиція
	Україномовні, %
	Двомовні,%

(українсько-російський суржик)
	Російськомовні, %

	1. 
	Підтримав би
	90
	71
	45

	2. 
	Не знаю

(важко відповісти)
	5
	14
	24

	3. 
	Не підтримав би
	5
	15
	30


Примітка: розділ за даними дослідження Сергія Оснача, ГР «Відсіч»

             Серед україномовних респондентів рівень підтримки незалежності України — досить високий, він складає 90%. Разом з тим російськомовні громадяни підтримують незалежність менш ніж на 50%. Слід також наголосити на тому, що на сході України йшли активні бойові дії під час проведення дослідження, тому рівень патріотизму населення, мав би бути набагато вищим. Отже, між мовою, якою розмовляють українці, та національною безпекою і самим сприйняттям державності України, я пряма залежність.  Показовою в  цьому сенсі є і карта окупованих Росією територій України – за невеликими винятками вони повністю збігаються з межами територій, де до російського вторгнення була найвища частка російськомовного населення. 

РОЗДІЛ 2

ПРАВОВЕ СТАНОВИЩЕ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

та законотворчі тенденції в 2014-15 роках
Незважаючи на Революцію Гідності і російсько-українську війну, упродовж 2014-15 років продовжував діяти закон «Про засади державної мовної політики», відомий також як закон Ківалова-Колесніченка. Цей документ прийнятий 2012 року з грубим порушенням процедури, незважаючи на численні протести. Закон, по суті, заохочує русифікацію і знищує систему державного захисту і підтримки української мови. 

Провідні українські та зарубіжні експерти оцінили закон як такий, що суперечить Конституції України, спрямований на витіснення української мови з ключових сфер суспільного життя і загрожує не лише стабільності, але й цілісності України. Зокрема, різко негативні висновки на закон дали Венеціанська комісія Ради Європи та верховний комісар ОБСЄ з питань національних меншин. 

Незважаючи на небезпечний і антиукраїнський характер закону, провідні партії та політики, що прийшли до влади після Революції Гідності 2014 року, не виконали власних обіцянок і не скасували цей закон. 

23 лютого 2014 року Верховна Рада прийняла закон про скасування закону «Про засади державної мовної політики», проте голова Верховної Ради і в.о. Президента України Олександр Турчинов, всупереч законодавству, так і не підписав цей документ. 

В Україні була розгорнута потужна інформаційна кампанія, покликана переконати суспільство, що саме рішення про скасування Закону Ківалова-Колесніченка стало ледь не причиною вторгнення російських військ до Криму. По суті, ця кампанія, яка мала значний вплив на громадську думку, повторювала тези самих московських агресорів. 

Насправді факти свідчать, що російська збройна агресія проти України готувалася завчасно і не залежала від законотворчого процесу в Верховній Раді, а скасування одіозного закону не містило жодних загроз національним меншинам, а навпаки, повертало мовне законодавство України до ситуації, що існувала до 2012 року, коли діяли цивілізовані правові механізми підтримки як державної мови, так і мов меншин. 

З позицій сьогоднішнього дня особливо очевидно, що прийняття в 2012 році закону Ківалова-Колесніченка було частиною стратегії російських агресорів з захоплення України. Проте, як не парадоксально, цей закон діє і щодня сприяє русифікації України. Більше того, провідні політики, включно з Президентом Порошенком, публічно заявляли, що не будуть змінювати мовне законодавство. 

Можна припустити, що в найнебезпечніші перші місяці війни, рішення зберігати правовий status quo у мовній сфері було тактично правильним і допомогло заспокоїти страхи частини громадян України, що перебували під впливом російської пропаганди і боялися міфічної «насильницької українізації». Однак намагання під приводом «єднання країни» перевести лінію на легітимізацію русифікаторського закону і толерантне ставлення до русифікації взагалі в ранг постійної політки є небезпечним. Адже в умовах нинішнього законодавчого поля таке єднання відбувається виключно за рахунок подальших поступок української мови і україномовних громадян на користь російської мови. Оскільки такі поступки не відповідають ні Конституції, ні інтересам держави та більшості громадян, а також є частиною стратегії держави-агресора, їх продовження прямо загрожує незалежності та європейському майбутньому України. 

Окремі акти законодавства, прийняті в пореволюційний період, містять норми, спрямовані на повернення українській мові належного суспільного становища. Такою є, наприклад, норма Закону «Про вищу освіту» від 1 липня 2014 року, що визначає мовою вищої освіти українську мову. Однак для системного приведення законодавства у відповідність з Конституцією необхідне скасування закону Ківалова-Колесніченка і прийняття сучасного європейського мовного закону, яким би належно захистив як українську мову, так і мови меншин і гарантував би функціонування української мови «на всій території України в усіх сферах суспільного життя», як це визначено статтею 10 Конституції України. 

РОЗДІЛ 3
СТАНОВИЩЕ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ НА ОКУПОВАНИХ ТЕРИТОРІЯХ 

Крим 
Упродовж усіх років незалежності України конституційні права громадян у Криму на отримання освіти, послуг, інформації української мовою постійно й систематично порушувалися. Факти відмови у навчанні дітей українською мовою в школах та дитсадках, надання інформації, обслуговування, виготовлення документації російською мовою замість українською були звичним і масовим явищем. 

Проте з початком збройної агресії Росії проти України в лютому 2014 року і під час наступної окупації й анексії Криму наступ на українську мову на півострові набув тотального характеру. 

Тиску, репресій, побиттів і викрадень зазнали чимало активістів, що виступали на захист української та кримськотатарської мов, священики і миряни релігійних громад, де богослужіння здійснювалися українською мовою. 

Одними із найперших викрадених кримчан стали саме українці, що організовували протестний рух проти російської окупації: координатор руху «Євромайдан-Крим» Андрій Щекун, активіст руху «Євромайдан-Крим» Анатолій Ковальський та Михайло Вдовченко. Вони пробули у полоні з 9 по 20 березня 2014 року. Найбільших знущань, тортур і катувань під час полону зазнав голова Всекримської  Ради Українців, що була створена 7 березня 2014 року і оголошена під час акції в цей день біля пам’ятника Тараса Шевченка в Сімферополі, Андрій Щекун.

Окрім викрадень та тортур, з російською окупацією на півострів прийшли і вбивства на ґрунті національної нетерпимості. Так, у квітні 2014 року в Севастополі був убитий шістнадцятирічний Марко  Іванюк з Рівного. Вночі, коли він повертався додому, його зупинили і забили до смерті місцеві міліціонери. Мати Марка стверджує, що причиною такої жорстокості стала українська мова її сина.

Окупаційна влада Криму порушує права української громади цілком відкрито. Так, 9 березня 2015 року українцям Криму заборонили святкувати День народження Тараса Шевченка біля його пам’ятника в  Сімферополі. Півсотні осіб таки вийшли до пам’ятника Шевченку, за що організаторів судили, а одного із них – Леоніда Кузьміна – пізніше побили на вулиці, розбивши йому голову пляшкою. 

Відбувається примусове й жорстке витіснення української мови з освіти. Місцеві чиновники змушують відмовлятися батьків від навчання українською мовою. Так, зокрема, в єдиній україномовній школі-гімназії в Сімферополі залишили тільки одну паралель з чотирьох з навчання українською мовою. До російської окупації в Криму працювало 7 шкіл суто з українською мовою навчання, зараз – жодної.  Із близько 400 класів з українською мовою навчання станом на весну 2015 року залишилося не більше 50. Переважна більшість учнів цих класів змушені тепер навчатися російською. Учням з 9-11 класів узагалі заборонено навчатися українською, хоча формально окупанти визнають за нею статус однією з трьох офіційних мов поруч із російською і кримськотатарською.

Вчителів української мови та літератури змушують пройти перекваліфікацію й викладати російську мову та літературу. Тих, хто відмовляється або не бажає викладати російську, звільняють з роботи.

Практично українська мова та література викладається в переважній більшості шкіл Криму один раз на тиждень, часто стає додатковим факультативним предметом. 

За вказівкою влади перейменовують українські школи, що мали імена українських письменників, наприклад, Олени Теліги в смт. Приморське поблизу міста Феодосії, Івана Франка в Сімферополі.

Закрито кафедру культури української мови, кафедру українського мовознавства, кафедру теорії та історії української літератури факультету української філології Таврійського національного університету. Повністю знищено факультет української філології. Сьогодні функціонує тільки кафедра української філології на факультеті слов`янської філології і журналістики т.зв. «Таврійської академії Кримського федерального університету імені В.І. Вернадського».

Знищують книги, бібліотечні україномовні фонди здають у макулатуру.

Повністю знищено періодику українською мовою: більше не виходять періодичні друковані україномовні видання «Думка», «Кримське слово», «Слово Севастополя», «Дзвін Севастополя», у редакції україномовної газети «Кримська Світлиця» відібрали приміщення. 

Хакерських атак зазнали україномовні кримські інтернет-видання «Медіа-Крим», «Голос Таврії», «Український Кавказ». На материк також перейшли працювати журналісти інтернет-видання «Українське життя в Севастополі». 

Знищено ТРК «Бриз» у Севастополі, редакцію переведено до Одеси. До Одеси переведено й редакцію газети військово-морських сил України «Флот України». На колишньому ДТРК «Крим» із чотирьох україномовних програм залишилася єдина україномовна програма «Рідна хата» із чотирьох. Програма виходить тільки двічі на місяць, її ефір триває всього 13 хвилин. 

Цілеспрямованих переслідувань зазнають Українська православна церква Київського патріархату та Українська Греко-католицька церква, громад яких найбільше приходять віруючі українці, а богослужіння здійснюється  українською мовою.

На момент окупації Криму на півострові було зареєстровано 48 релігійних громад Кримської Єпархії Української православної церкви Київського патріархату, один чоловічий монастир, три православні місії – в цілому 52 релігійні установи. В штаті кримської єпархії було 18 священнослужителів. Через рік окупації в Криму залишилося 9 діючих релігійних громад УПЦ-КП, один чоловічий монастир, 8 священнослужителів. 

В перші дні окупації було захоплено храми Священномученика Климента та Святого апостола Андрія Первозванного в Севастополі, храм Святої Покрови в селі Перевальному. Через погрози і відкриття кримінальної справи з Криму вимушена була виїхати родина священика Івана Катькала. Через загрозу фізичної розправи духовенство кримської єпархії, яке служило в Криму, вимушено було також вивезти свої родини (жінок і дітей) на материк.

Влітку 2014 року в селі Мраморне Сімферопольського району спалено дачний будинок керуючого єпархії.

Через загрозу втрати бізнесу за підтримку віруючих Київського Патріархату протягом 2014 року були закриті парафії, які розташовувались у приміщеннях, наданих українськими бізнесменами у містах Саки, Красноперекопськ, Керч.

Наведені факти свідчать про свідоме й цілеспрямоване витіснення української мови, культури, освіти з Криму. Незгодні з політикою масової русифікації змушені залишати окупований півострів, адже за активну проукраїнську позицію їм можуть загрожувати репресії та фізична розправа. 


Окуповані райони Донецької та Луганської областей 
Починаючи з квітня 2014 року, Україна стала втрачати контроль над окремими населеними пунктами Донецької та Луганської областей, а заразом і можливість впливати на становище української мови. Упродовж весни-літа 2014 року внаслідок російської збройної агресії Україна втратила контроль над частиною території Донецької і Луганської областей, у червні-серпні 2014 частина цих територій була визволена і повернута під контроль української держави. Водночас у серпні-вересні, а в окремих випадках (місто Дебальцеве тощо) на початку 2015 року російським агресорам вдалося захопити деякі зі звільнених раніше територій. 

17 березня 2015 року Верховна Рада України офіційно визнала контрольовані російськими військами і колаборантами  території Донеччини й Луганщини тимчасово окупованою територією, де-юре зафіксувавши свою неможливість впливати на процеси, які там відбуваються. Зважаючи на російську ідентичність організацій «ДНР» і «ЛНР», які декларують свою належність до т.зв. «русского мира», витіснення української мови є природною політикою окупаційної влади. 
Протягом 2014 року т.зв. ДНР і ЛНР ухвалили майже ідентичні «конституції», в кожній з яких 10 стаття була присвячена порядку функціонування державних мов. В обох маріонеткових «республіках» українська мова разом з російською мовою формально набула статус державної. При цьому в «конституції» ЛНР, запровадженій у грудні 2014 року, додатково зазначається, що «офіційною мовою діловодства в усіх органах державної влади та органах місцевого самоврядування ЛНР є російська мова». 
Очевидно, що зафіксований «ДНР» та «ЛНР» державний статус української мови не був, не є й не може бути в майбутньому забезпеченим із правової точки зору. По-перше, тому, що на окупованих територіях, захоплених озброєними бандитами, принципово не випадає говорити про верховенство права. По-друге, тому, що обидва утворення мають виразно антиукраїнську ідеологію й орієнтовані на жорстку, послідовну й швидку русифікацію. 
У багатьох населених пунктах Донецької та Луганської областей мовою діловодства органів місцевого самоврядування (а почасти й державних адміністрацій) навіть до окупації була російська. Після окупації українську мову було досить швидко (впродовж тижнів, а подекуди навіть днів) витіснено з ужитку в тих органах влади, в яких нею послуговувалися до окупації. 
Мовна політика у так званих Донецькій та Луганській народних республіках у сфері освіти була спрямована на швидку русифікацію і торкнулася закладів як вищої, так і шкільної освіти. Наприклад, одне з перших розпоряджень горлівського міського голови Є. Клепа, видане після захоплення міста бойовиками в червні 2014 року, стосувалося русифікації освіти та витіснення української мови з публічного простору: «Російську мову у школах зробити основною, українську заборонити», а також «Змінити всі вивіски з української мови на російську». 
Відповідно до цієї політики, упродовж 2014/15 навчального року на території «ДНР» та «ЛНР» відбувалося переведення шкіл із українською мовою викладання на російську, ліквідація класів з українською мовою навчання, зменшення кількості годин на вивчення української мови у школах. 
Зменшення кількості годин на вивчення української мови здійснювалося за розпорядженням (наказом) «міністерств» освіти та науки «республік». Ліквідація класів з українською мовою навчання та переведення шкіл на російську мову викладання формально проходило за бажанням батьків – на підставі їхніх заяв із проханням русифікувати навчання. Згідно із скаргами, які потрапляли у відкриті джерела протягом року, тих, хто не бажав писати подібні заяви, терористична влада змушувала до цього, шантажуючи виключенням дітей зі школи та іншими проблемами. 
Навальна русифікація перманентно тривала впродовж всього навчального року, однак у ній можна виокремити три великі хвилі. Перша хвиля русифікації пройшла на початку навчального року – у вересні та/або жовтні (залежно від часу початку навчального року в умовах війни). 
16 вересня 2014 року речник РНБО Андрій Лисенко повідомив, що в «ЛНР» заходились русифікувати освіту. Бойовики забороняють викладання історії України, української мови та літератури в луганських школах, вимагають замінити стенди з інформацією українською мовою на відповідні російською. 
Виглядає на те, що в цей період «республіки» визначались щодо свого ставлення не тільки до навчання українською мовою, але й до наявності в розкладі таких предметів, як українська мова й література. Принаймні відповідальні за освітню політику чиновники неодноразово висловлювали суперечливі тези, то стверджуючи, що в «республіках» узагалі не буде таких предметів (або їх вивчення буде необов’язковим), то запевняючи, що вони все-таки викладатимуться, але у меншому обсязі. 
Повністю вилучити українську мову й літературу зі шкільної програми в 2014/15 році окупанти не наважились, однак кількість годин було істотно зменшено – де-не-де до 1 год. на тиждень. 25 вересня 2014 року було видано наказ Міністерства освіти і науки «ДНР», згідно з яким було збільшено кількість годин на вивчення російської мови за рахунок зменшення кількості годин на вивчення інших предметів. Згідно з наявною інформацією, в районних відділах освіти пожертвували українською мовою. 
Загалом можна припустити, що уроки української мови в частині шкіл де-факто перетворилися на факультативи. З іншого боку, є свідчення, що окремі віддані вчителі мови продовжували навіть у тих умовах відповідально ставитися до викладання свого предмету. 
«Ми опираємося цьому, як можемо: викладаємо повний курс мови і літератури, розказуємо про події з історії України, до 9 листопада провели Тиждень української писемності та мови, конкурс знавців української мови імені Петра Яцика, роз’яснюємо ситуацію на Донеччині. Але треба визнати: на тлі тутешньої пропаганди наш голос є слабким. Проте він є!», – анонімно написала одна із вчителів. 
Друга велика хвиля русифікації пройшла в січні 2015 року. Окремі школи та класи з українською мовою викладання примусово перевели на російську мову після Нового року. 
Третя хвиля русифікації прокотилася наприкінці навчального року. 29 травня ЗМІ  повідомили, що принаймні в одній зі шкіл Донецька, яка до тих часів зберегла українську мову викладання, батьків змусили написати заяви про їхнє бажання, щоб у наступному навчальному році діти навчались російською мовою. Тим, хто не хотів писати такі заяви й відповів, що подумає, присутні на зустрічі бойовики «ДНР» наказали негайно виконати вимогу й погрожували проблемами для дітей. ЗМІ цитують викладачку молодших класів Євгенію, яка побоюється, що «української з наступного року, радше за все, в нас не буде, може, один раз на тиждень факультативно». Є підстави вважати, що станом на червень 2015 року в Донецьку та Луганську майже або взагалі не лишилося шкіл з українською мовою викладання, однак, за відсутності достовірної статистики, про це можна говорити на рівні припущення. 
Українські телеканали вилучено з кабельних мереж окупованих населених пунктів влітку 2014 року (зокрема, у Донецьку, за деякими повідомленнями, 16 липня). Українська мова цілком витіснена з місцевих телеканалів, які мовлять винятково російською мовою. Інтернет-провайдери на території «республік» вимушені блокувати низку провідних українських ресурсів. На окупованих територіях не видається жодної газети чи журналу українською мовою, не завозиться жодного україномовного видання. В нечисленних книгарнях Донецька можна придбати поодинокі книжки українською. 
Протягом 2014 та першої половини 2015 року частина фільмів на території так званих Донецької та Луганської республік транслювалася з дублюванням українською мовою, про що є численні свідчення очевидців. Разом із тим, не доводиться сумніватися, що це – вимушена ситуація, й за першої-ліпшої нагоди відбудеться русифікація кінопрокату.  Так, 7 червня у так званому міністерстві культури «ДНР» повідомили, що ведуть перемовини щодо русифікації кінопрокату. «Ми ведемо активну роботу у цьому напрямку, сьогодні є певні домовленості – фільми російського виробництва будуть надходити в ДНР. Ми сподіваємося, що найближчим часом знайдемо компроміс і з західними кіновиробниками», – сказав «міністр культури» «ДНР». 
Зовнішня реклама (бігборди, сітлілайти) на окупованих територіях (за рідкісними винятками) виконується російською мовою. Мова оголошень, реклами у транспорті, на зупинках – винятково російська. У травні 2015 року русифікація міського простору Донецька торкнулась вуличних вказівників, вивісок на фасадах будівель та інформаційних стендів, про що повідомили користувачі соціальних мереж. 1 травня окупаційна влада прибрала м’який знак із назви Донецьк щонайменше на одному із в’їздів до міста. 
Перша велика хвиля заміни україномовних дороговказів та вивісок на російськомовні прокотилась окупованими територіями Донеччини 6 червня – у такий спосіб було відзначено день народження російського поета О. Пушкіна. За повідомленням окупаційних інформаційних ресурсів, з ініціативою виступили активісти організації «Молодая республика». Змінено десятки табличок і дороговказів у Донецьку й Макіївці, і така практика, безумовно, набуватиме розмаху.

Культурна політика на окупованих територіях характеризується послідовною русифікацією, що відповідно відображається на вжитку та застосуванні української мови. Як і за часів СРСР, українській культурі відведено вузьку народницьку (етнографічну) нішу. В такому вигляді вона подеколи з’являється навіть на офіційних (офіціозних) заходах, наприклад, у виступах українською мовою етнографічних колективів. 
За словами місцевих мешканців, українська активно витісняється з мовного простору окупованих населених пунктів, використання її на вулиці може бути небезпечним, повідомляють ЗМІ. В Інтернеті розміщено кілька відео, автори яких перевіряли реакцію донеччан на українську мову узимку та навесні 2015 року. Проте критики зазначають, що записи могли бути постановочними. Не викликає сумніву, що публічно користуватися українською мовою (надто, висловлюючи проукраїнську політичну позицію) на окупованих територіях небезпечно. 
До окупації основними сферами функціонування української мови на Донеччині та Луганщині були освіта, діловодство, почасти судочинство, а також кінопрокат, зовнішня реклама і українські медіа. По кожній з цих сфер завдано відчутного русифікаторського удару. Діловодство і судочинство переведено на російську мову. Впродовж року українська мова послідовно витіснялася з вищої та середньої освіти. В окупованих Донецьку й Луганську практично не залишилося навчальних закладів з українською мовою викладання, скорочено кількість годин української мови й літератури в начальній програмі середньої школи. Українська мова частково зберегла свої позиції в кінопрокаті, проте цілком витіснена з телебачення (шляхом вимкнення українських телеканалів), радіоефіру та зовнішньої реклами. 

РОЗДІЛ 4 
УКРАЇНСЬКА МОВА У РІЗНИХ СФЕРАХ СУСПІЛЬНОГО ЖИТТЯ  
за матеріалами державної статистики 

Судочинство  
Моніторинг Єдиного реєстру судових рішень засвідчив, що в 2014 році (з 1 січня по 31 грудня) було близько 5,5 мільйонів судових рішень.
Слід зазначити, що огляд становища української мови у сфері судочинства протягом 2014 року ускладнювався відсутністю даних стосовно АРК, Донецька та Луганська, а також частково рішень вищих судів цих областей. 

Стосовно АРК, рішення наявні лише до квітня 2014 року (за окремими винятками) - близько 40 тисяч рішень. При цьому у всіх видах судочинства у АРК до анексії було відстежено використання лише української мови у судочинстві, а у попередні роки у цьому регіоні зберігалась значна частка судових рішень російською мовою, особливо у кримінальному судочинстві.

Стосовно Донецької області, рішення по даній області наявні у системі Реєстру лише за січень-лютий 2014, і всі з них ухвалені українською мовою.

У Луганській області рішення по місту Луганську та окремих районах обмежені після липня 2014 року. Однак моніторинг не виявив серед наявних рішень жодного рішення не державною мовою.

Поодинокі порушення законодавства щодо винесення рішень державною мовою виявлено у Цюрюпінському районному суді Херсонської області; Комсомольському районному суді міста Херсона (у кримінальний справах та справах про адміністративні правопорушення); Овідіопольському районному суді Одеської області; у Дзержинському районному суді Кривого Рогу (Дніпропетровська обл.) - у кримінальному провадженні. Однак дані порушення мають дуже поодинокий несистемний характер.
Загалом можна відзначити позитивну тенденцію до щорічного зменшення кількості рішень судів різних інстанцій та видів проваджень з порушенням законодавства і винесених російською мовою. 

У практиці судових засідань російська мова використовується значно ширше, ніж в оформленні судових рішень, однак відсутні кількісні дані такого використання.

Освіта
Шкільна освіта залишається одним із найбільш потужних факторів утвердження української мови в Україні. Про це свідчать дані міністерства освіти й науки (див. таблиці 4 та 5). 
На відміну від попередніх років, упродовж 2014-2015 навчального року в освіті спостерігаються в загальному позитивна, хоча й повільна тенденції до збільшення частки українських шкіл та учнів,  що навчаються українською мовою. 
	Таблиця 4. Кількість та частка шкіл з українською мовою навчання  в 2014/2015 н.р. та 2013/2014 н.р.

	 
	(2013/2014 н.р.)
	(2014/2015 н.р.)

	№
	Назва
	Кількість шкіл
	 
	Частка шкіл українською
	Кількість шкіл
	 
	Частка шкіл українською

	п/п
	регіону
	всього
	лише з укр.мовою навчання
	% від заг. кільк. шкіл
	всього
	лише з укр. мовою навчання
	% від заг. кільк.

	1
	Автон.респуб.Крим
	558
	7
	1,25%
	 0
	 0
	-

	2
	Вінницька
	877
	872
	99,43%
	871
	867
	99,54%

	3
	Волинська
	761
	760
	99,87%
	759
	758
	99,87%

	4
	Дніпропетровська
	973
	846
	86,95%
	966
	844
	87,37%

	5
	Донецька
	1067
	472
	44,24%
	506
	279
	55,14%

	6
	Житомирська
	786
	783
	99,62%
	782
	780
	99,74%

	7
	Закарпатська
	658
	540
	82,07%
	658
	541
	82,22%

	8
	Запорізька
	589
	453
	76,91%
	587
	461
	78,53%

	9
	Івано-Франківська
	719
	718
	99,86%
	718
	717
	99,86%

	10
	Київська
	733
	723
	98,64%
	728
	718
	98,63%

	11
	Кіровоградська
	528
	519
	98,30%
	527
	518
	98,29%

	12
	Луганська
	667
	309
	46,33%
	311
	206
	66,24%

	13
	Львівська
	1382
	1371
	99,20%
	1371
	1360
	99,20%

	14
	Миколаївська
	542
	520
	95,94%
	536
	514
	95,90%

	15
	Одеська
	851
	594
	69,80%
	848
	598
	70,52%

	16
	Полтавська
	685
	677
	98,83%
	683
	675
	98,83%

	17
	Рівненська
	664
	664
	100,00%
	662
	662
	100,00%

	18
	Сумська
	521
	501
	96,16%
	516
	496
	96,12%

	19
	Тернопільська
	844
	843
	99,88%
	838
	837
	99,88%

	20
	Харківська
	823
	637
	77,40%
	815
	632
	77,55%

	21
	Херсонська
	464
	422
	90,95%
	463
	424
	91,58%

	22
	Хмельницька
	791
	783
	98,99%
	782
	776
	99,23%

	23
	Черкаська
	631
	627
	99,37%
	627
	623
	99,36%

	24
	Чернівецька
	427
	340
	79,63%
	427
	342
	80,09%

	25
	Чернігівська
	613
	611
	99,67%
	602
	600
	99,67%

	26
	М.Київ
	474
	452
	95,36%
	475
	452
	95,16%

	27
	М.Севастополь
	71
	1
	1,41%
	 0
	 0
	-

	У К Р А Ї Н А
	18699
	16045
	85,81%
	17058
	15680
	91,92%

	Таблиця 5. Кількість та частка учнів що навчаються українською мовою  2013/2014 н.р. та 2014/2015 н.р.

	№
	 
	2013/2014 н.р.
	 2014/2015 н.р.

	 
	
	учнів усього
	навчаються  українською
	навчаються українською,  % від заг. кільк. учнів
	учнів всього
	навчаються  українською
	навчаються  українською,  % від заг. кільк. учнів

	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	Автон.респуб.Крим
	176419
	12694
	7,20%
	0
	0
	-

	2
	Вінницька
	149661
	149061
	99,60%
	150434
	149822
	99,59%

	3
	Волинська
	121633
	121444
	99,84%
	123632
	123422
	99,83%

	4
	Дніпропетровська
	285602
	230828
	80,82%
	294456
	237905
	80,79%

	5
	Донецька
	328394
	165375
	50,36%
	147094
	86473
	58,79%

	6
	Житомирська
	126339
	125528
	99,36%
	126690
	125944
	99,41%

	7
	Закарпатська
	151209
	131780
	87,15%
	153166
	133575
	87,21%

	8
	Запорізька
	148450
	110596
	74,50%
	153112
	114620
	74,86%

	9
	Івано-Франківська
	143986
	143239
	99,48%
	144570
	143736
	99,42%

	10
	Київська
	168868
	167798
	99,37%
	176822
	175669
	99,35%

	11
	Кіровоградська
	87688
	86090
	98,18%
	88479
	86876
	98,19%

	12
	Луганська
	166649
	76079
	45,65%
	57834
	36909
	63,82%

	13
	Львівська
	250436
	247053
	98,65%
	252429
	248894
	98,60%

	14
	Миколаївська
	104888
	96842
	92,33%
	106238
	97976
	92,22%

	15
	Одеська
	228298
	161164
	70,59%
	233932
	163043
	69,70%

	16
	Полтавська
	122826
	120815
	98,36%
	124743
	122712
	98,37%

	17
	Рівненська
	141265
	141265
	100,00%
	142884
	142884
	100,00%

	18
	Сумська
	90098
	86401
	95,90%
	91270
	87557
	95,93%

	19
	Тернопільська
	106015
	105871
	99,86%
	105752
	105596
	99,85%

	20
	Харківська
	214019
	157647
	73,66%
	221640
	163159
	73,61%

	21
	Херсонська
	101931
	86205
	84,57%
	104151
	87128
	83,66%

	22
	Хмельницька
	124949
	124344
	99,52%
	125749
	125152
	99,53%

	23
	Черкаська
	107584
	106736
	99,21%
	108224
	107284
	99,13%

	24
	Чернівецька
	95445
	80427
	84,27%
	95887
	81496
	84,99%

	25
	Чернігівська
	89920
	89582
	99,62%
	89914
	89565
	99,61%

	26
	м.Київ
	233715
	227013
	97,13%
	247295
	239992
	97,05%

	27
	м.Севастополь
	33567
	994
	2,96%
	0
	0
	-

	У К Р А Ї Н А
	4099854
	3352871
	81,78%
	3666397
	3277389
	89,39%


Збільшення за рік на 6,11%  частики шкіл, де навчання ведеться українською мовою, і на 7,61% частки учнів що навчаються українською відповідно на 7,61%, відбулося переважно не за рахунок збільшення абсолютних показників, а через втрату контролю державою над частиною території, де зосереджено найбільше російськомовних шкіл та учнів у них. 
Щодо мовної ситуації в шкільній освіті інших областей України, то їх можна поділити на дві частини: 

· Області, в яких частка української мови в шкільній освіті становить від 96% до 100% україномовних шкіл та учнів: Вінницька, Волинська, Житомирська, Івано-Франківська, Київська, Кіровоградська, Львівська, Полтавська, Рівненська, Сумська, Тернопільська, Хмельницька, Черкаська, Чернігівська, а також місто Київ;   
· Області, в яких значна частина дітей навчається не українською, а іншою (переважно російською) мовою. Частка україномовних шкіл та учнів, що навчаються українською мовою в цих областях, коливається від 55% та 58,79% відповідно в Донецькій області до 92,22% та 95,9% відповідно в Миколаївській області. 

Слід зауважити, що реальна мовна ситуація в закладах освіти взагалі, і в школах зокрема, відрізняється від статичних даних. У багатьох формально українських школах, особливо на Сході та Півдні країни, виховна робота, а почасти і навчальний процес де-факто здійснюється російською, і держава має докладати зусиль для подолання цієї русифікаторської практики. 

Зовнішнє незалежне оцінювання

З 2008 року проходження випускниками шкіл зовнішнього незалежного оцінювання знань (ЗНО) стало обов’язковою передумовою їхньої участі у вступній кампанії до вищих навчальних закладів. Відтак ЗНО проходить більшість випускників шкіл. Кожен із них обов’язково має скласти тест з української мови та літератури, і додатково - тести з предметів, які потрібні для подачі документів для навчання за обраною спеціальністю. 


При цьому випускники шкіл самостійно обирають мову, якою складають тести. 

Міністерство освіти й науки, на жаль, не запровадило українську мову як єдино можливу мову тестування, що стало б дуже важливим стимулом для оволодіння молодим поколінням українців державною мовою та повного переведення на державну мову середньої й вищої освіти. 

Таким чином, учасники ЗНО й далі обирають мову складання тестів. 

Таблиця 7 Кількість учнів які складали тестування українською мовою. 

	
	 
	 2013 рік
	2014 рік 

	
	Предмет
	Всього зареєструвалося,

учнів.

 
	У т.ч.   обрали українську мову %
	Всього зареєструвалося,

учнів.

 
	У т.ч. обрали українську мову %

	1
	Історія України
	195443
	84,51
	157684
	91,63%

	2
	Математика 
	197454
	80,21
	161193
	87,34%

	3
	Біологія 
	113209
	83,32
	95072
	90,28%

	4
	Географія
	85749
	82,4
	68517
	89,26%

	5
	Фізика 
	69876
	78,34
	59880
	85,78%


Примітка: за даними УЦОЯО
В таблиці 7 представлено дані динаміки збільшення кількості учнів за 2014 та 2013 роки з п’яти найбільш популярних предметів для складання ЗНО. Як бачимо по усіх предметах є стійке зростання частки учнів які обрали українську мову як мову тестування. Проте, слід відзначити, що настільки значне (на 6-8% за рік) зростання частки випускників, які виявили бажання складати тестування українською, пояснюється різким зменшенням частки учнів російськомовних шкіл Криму, й, частково, Донбас, що зареєструвалися для проходження ЗНО.
Книговидання 

	Таблиця 8.  Книги видані в Україні.

	 
	2013
	2014

	 
	тис.примірників
	частка від загального тиражу, %
	тис.примірників
	частка від загального тиражу, %

	Загальний тираж книг
	69575,7
	100
	55312
	100

	у т.ч. українською мовою
	37892,9
	54,5
	30404,7
	55

	російською мовою
	27652
	39,7
	22049,1
	39,8

	Іншими чи кількома мовами
	4030,8
	5,8
	2858,2
	5,2


Примітка: Дані державної наукової установи "Книжкова палата України імені Івана Федорова"
Аналіз даних, зібраних Книжковою палатою України, засвідчує стійку негативну тенденцію до зменшення сумарного тиражу книг, виданих українською мовою. Що ж стосується частки то вона в 2014 році залишилася на попередньому рівні 55%, але лише за рахунок того, що загальний тираж книг упав. Якщо в 2013 році було видано 37,892 млн. примірників книг і брошур українською мовою (54,5% від загального тиражу виданих в Україні), то в 2014 році – лише 30,405 млн. (55%). 
 
Друковані ЗМІ
За даними Книжкової палати України (див. таблицю 9)  у 2014 році сумарний тираж україномовних газет значно впав і становив близько 29,5% від загального тиражу всієї преси.  Дане падіння частки україномовних газет відбувається ще й на фоні падіння загальної кількості тиражів. Натомість обсяг тиражу газет російською мовою, попри падіння в абсолютних показниках 2014 року відносно 2013 року, покращився у відносній частці з 64,3%-2013 р. до 66% - 2014 р. 

	Таблиця 9. Випуск газет в Україні

	 
	2013
	2014

	 
	тис. примірників
	частка від загального тиражу, %
	тис. примірників
	частка від загального тиражу, %

	Загальний тираж газет
	3357303,5
	100
	2720794,9
	100

	у т.ч. українською мовою
	1048023,4
	31,2
	801830,4
	29,5

	російською мовою
	2159860
	64,3
	1796038,9
	66

	Іншими чи кількома мовами
	149420,1
	4,5
	122925,6
	4,5


   


          Примітка: Дані державної наукової установи "Книжкова палата України імені Івана Федорова"
	Таблиця 10. Журнали та інші періодичні видання

	 
	2013
	2014

	 
	тис. примірників
	частка від загального тиражу, %
	тис. примірників
	частка від загального тиражу, %

	Загальний тираж журналів та інших періодичних видань
	468332,5
	100
	513289,1
	100

	у т.ч. українською мовою
	53122,7
	11,3
	50936,2
	9,9

	російською мовою
	386560,8
	82,5
	439270,7
	85,6

	Іншими чи кількома мовами
	28649
	6,1
	23082,2
	4,5


Примітка: Дані державної наукової установи "Книжкова палата України імені Івана Федорова"
З випуском журналів та інших періодичних видань ситуація ще гірша, ніж з газетами (див таблицю 10). Журнали російською домінували в 2013 році переважною більшістю у 82,5% частки із загальної кількості тиражів, а в 2014 році  збільшили свою частку до 85,6% , залишивши україномовні журнали із ганебно малою часткою в 9,9%. 
Кінопрокат
Таблиця 11 Українська мова в легальному кінопрокаті
	Рік
	Разом  фільмів у прокаті :
	Дубльовано
українською
	Озвучено українською
	Субтитровано українською

	2013
	283
	123
	73
	87

	2013,%
	100%
	43,5%
	25,8%
	30,7%

	2014
	255
	108
	59
	88

	2014, %
	100%
	42,4%
	23,1%
	34,5%

	2015
(до 8.06.2015)
	105
	50
	38
	17

	2015, %
(до 8.06.2015)
	100%
	47,6%
	36,2%
	16,2%


Примітка: за даними Державного агентства України з питань кіно
В 2014 році в легальному кінопрокаті кількість стрічок зменшилась на 28 кінострічок і становила 255 фільмів у прокаті з яких 108 було дубльовано українською що складає 42,4% від загальної кількості і менше, ніж відповідна частка 2013 року, на 1,1% (згідно даних таблиці11). Частка озвучених фільмів також впала 2,7% і склала в 2014 році всього 23,1%, кількість субтитрованих фільмів, левова частина яких просто озвучені були російською мовою, збільшилась на 1 фільм і її частина в загальній кількості фільмів збільшилась до показника 34,5%. В 2015 році, на основі даних до 8.06.2015 р., частки дубльованих та озвучених фільмів українською мовою мають тенденції до збільшення і складають 47,6% та 36,2% відповідно. 
РОЗДІЛ 4

УКРАЇНСЬКА МОВА В ТЕЛЕВІЗІЙНОМУ ТА РАДІОЕФІРІ 
за матеріалами громадського моніторингу 
Телебачення 
Таблиця 12 Результати моніторингу 8-ми найрейтинговіших (за версією сайту «Телекритика») телеканалів грудень 2014 р.:
	№

п\п
	Телеканал,

назва:
	Заг. час 

дослід-

ження

(хв.)
	Тривалість

мовлення повністю українською
	Тривалість

мовлення частково українською
	Тривалість

мовлення іноземною

(російською)
	Кількість програм
	Програм українською
	Програм частково українською
	Програм іноземною

(російською)

	
	
	
	Час 

(хв.)
	%
	Час (хв.)
	%
	Час (хв.)
	%
	Заг. 
кількість шт.
	Кількість шт.
	%
	Кількість шт.
	%
	Кількість шт.
	%

	1.
	5-канал
	480 хв.
	450
	93,75
	30
	6,25
	0
	0
	23
	21
	91,3
	2
	8,7
	0
	0

	2.
	«Україна»
	480 хв.
	25
	5,21
	60
	12,5
	395
	82,29
	7
	1
	14,29
	1
	14,29
	5
	71,42

	3.
	Ictv
	480 хв.
	90
	18,75
	0
	0
	390
	81,25
	11
	4
	36,36
	0
	0
	7
	63,64

	4.
	Інтер
	480 хв.
	145
	30,21
	120
	25
	215
	44,79
	11
	3
	27,27
	1
	9,09
	7
	63,64

	5.
	1+1
	480 хв.
	130
	27,08
	190
	 39,58
	160
	33,33
	9
	3
	33,33
	4
	44,45
	2
	22,22

	6.
	Новий Канал
	480 хв.
	240
	50
	30
	6,25
	210
	43,75
	4
	2
	50
	1
	25
	1
	25

	7.
	НТН
	480 хв.
	85
	17,7
	380
	 79,17
	15
	3,13
	11
	3
	27,27
	7
	63,64
	1
	9,09

	8.
	СТБ
	480 хв.
	0
	0
	195
	  40,6
	285
	  59,4
	7
	0
	0
	2
	28,57
	5
	71,43

	РАЗОМ 
(по восьми телеканалам):
	3840 хв. 

(64 год.)
	1165


	30,34
	1005
	26,17
	1670
	43,49
	83
	37
	44,58
	18
	21,69
	28
	33,73


Таким чином, відповідно до таблиці 12, з сумарних 3840 хвилин (64 годин., 32 години у будень з 18.00 до 22.00 і 32 години у вихідний з 12.00 до 16.00) моніторингу програми українською мовою на 8 провідних каналах транслювалися 1165 хвилин. Ще 1005 хвилин зайняли двомовні (українсько-російські) програми  1670 хвилини – програми виключно російською мовою. У відсотковому виразі україномовні та двомовні програми зайняли приблизно по 30,34 та 26,17%% ефірного часу, суто російськомовні – 43,49% ефіру, що є зовсім незначним покращенням на основі даних з попередніх років. 
Можна констатувати, що російська мова, як і впродовж уже багатьох років поспіль, домінує в телевізійному ефірі українських телеканалів. Це означає, що телебачення в незалежній Україні продовжує бути одним з потужних інструментів русифікації українців будь-якого віку, починаючи з дитячого. Через екрани телевізорів мільйонам людей нав’язується російська мова і підтримується меншовартісний статус української. 
Радіо 
Моніторинг 5 найрейтинговіших радіостанцій здійснювався у будень з 16 до 20 години. Визначався сумарний час програм та пісень українською та іншими мовами. При цьому час реклами додавався до часу програми, всередині чи після якої розміщувався рекламний блок. Підсумки – у таблицях 13 та 14 нижче.  
Отже згідно таблиці 13, з 1200 хвилин (20 годин) сумарного моніторингу програми та пісні українською мовою становили 271 хвилину, двомовні програми – 364 хвилини, пісні та програми російською мовою – 311 хвилин. Програми та пісні українською мовою становили відповідно 22,6% ефірного часу. Слід брати до уваги, що на цей показник істотно впливають цифри Першої програми Українського радіо, де частка мовлення українською становить 91,7%. 

Під час моніторингу в ефірі 5 радіостанцій пролунало в сумі 184 пісні, з них лише 9(!) – українською мовою і ця ситуація відбувається на радіо коли в країні рік тому минула Революція Гідності та триває фактична війна із РФ, 74 – російською, 101 – іншими мовами (більшість з яких – англійською, дані згідно таблиці 14). Таким чином, з загальної кількості пісень, що лунали в прайм-тайм на провідних радіостанціях, пісні українською мовою становили 4,9%. Водночас пісні російською мовою становили  40,2% від загальної кількості.  

Таблиця 13 Результатів моніторингу п’яти радіостанцій, грудень 2014 р.:
	№

п\п
	Радіостанція,

назва:
	Заг. час

дослід-

ження (радіо мовлення)

(хв.)
	Тривалість

мовлення повністю українською
	Тривалість

мовлення частково українською
	Тривалість

мовлення російською

	
	
	
	Час

(хв.)
	%
	Час (хв.)
	%
	Час (хв.)
	%

	1.
	Українське радіо
	240 хв.
	220
	91,7 
	20
	8,3  
	0
	0

	2.
	Ретро-фм
	240 хв.
	33
	13,8  
	4
	1,7  
	85
	35,4  

	3.
	Хіт-фм
	240 хв.
	0
	0
	240
	100  
	0
	0

	4.
	Люкс-фм
	240 хв.
	3
	1,3  
	85
	35.4  
	16
	6,7  

	5.
	Рускоє радіо
	240 хв.
	15
	6,25  
	15
	6,25  
	210
	87,5 

	РАЗОМ (по п’яти радіостанціям):
	1200 хв. (20 год.)
	271
	22,6  
	364
	30,3  
	311
	25,9  


Таблиця 14 Кількість пісень 2014-15 рр. п’яти радіостанцій грудень 2014 р.:

	№

п\п
	Радіостанція,

назва:
	Загальна кількість пісень
	Пісень українською
	Пісень

російською
	Пісень

іноземною



	
	
	шт.
	%
	Кількість шт.
	%
	Кількість шт.
	%
	Кількість шт.
	%

	1.
	Українське радіо
	10
	100 
	0
	0
	0
	0
	10
	100

	2.
	Ретро-фм
	53
	100 
	5
	9,4 
	25
	47,2 
	23
	43,4  

	3.
	Хіт-фм
	38
	100 
	3
	7,9 
	4
	10,5 
	31
	81,6  

	4.
	Люкс-фм
	43
	100 
	1
	2,3 
	5
	11,6 
	37
	86  

	5.
	Рускоє радіо
	40
	100 
	0
	0
	40
	100 
	0
	0

	РАЗОМ 
(по п’яти радіостанціям):
	184
	100 
	9
	4,9 
	74
	40,2  
	101
	54,9


РОЗДІЛ 5 . УКРАЇНСЬКА МОВА В ЗАКЛАДАХ ХАРЧУВАННЯ ТА ТОРГІВЛІ 
за матеріалами громадського моніторингу 
Цьогорічне дослідження стану української мови було географічно обмеженим через військовий конфлікт на Донбасі та захоплення Росією Криму, тому проведене було в 23 містах (обласні центри та місто Кривий Ріг)

Таблиця 15  Заклади харчування (по 10 поспіль у центрі кожного міста)

	№
	Місто, 

загальна кількість закладів
	Мова вивіски
	Чи є меню українською?
	Мова спілкування з Вами

	
	
	Укр.
	Рос.
	Лат.
	Укр./

рос.
	Укр./

Лат.
	Рос./

Лат.
	Є
	Немає
	Укр.
	Рос.
	Перейшли на укр.

	1. 
	Вінниця 10
	10
	0
	0
	0
	0
	0
	9
	1
	8
	2
	0

	2. 
	Дніпропетровськ 10
	5
	3
	2
	0
	0
	0
	2
	8
	4
	5
	1

	3. 
	Житомир 10
	9
	1
	0
	0
	0
	0
	10
	0
	6
	1
	3

	4. 
	Запоріжжя 10
	2
	4
	3
	1
	0
	0
	2
	8
	2
	8
	0

	5. 
	Івано-Франківськ 10
	6
	0
	2
	0
	2
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	6. 
	Київ 10
	   3
	4
	    1
	    1
	0
	    1
	     9
	1
	    2
	3
	5

	7. 
	Кіровоград 10
	2
	3
	5
	0
	0
	0
	1
	9
	0
	9
	1

	8. 
	Кривий Ріг 10
	4
	1
	1
	1
	3
	0
	1
	9
	1
	8
	1

	9. 
	Луцьк 10
	8
	0
	2
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	 0

	10. 
	Львів 10
	9
	0
	1
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	 0

	11. 
	Миколаїв 10
	4
	4
	2
	0
	0
	0
	3
	7
	2
	7
	 1

	12. 
	Одеса 10
	5
	5
	0
	0
	0
	0
	2
	8
	3
	7
	 0

	13. 
	Полтава 10
	6
	1
	3
	0
	0
	0
	4
	6
	2
	8
	 0

	14. 
	Рівне 10
	6
	0
	0
	0
	4
	0
	10
	0
	10
	0
	 0

	15. 
	Суми 10
	4
	2
	3
	0
	1
	0
	4
	6
	3
	7
	 0

	16. 
	Тернопіль 10
	10
	0
	0
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	 0

	17. 
	Ужгород 10
	6
	0
	4
	0
	0
	0
	9
	1
	10
	0
	 0

	18. 
	Харків  10
	1
	3
	3
	0
	1
	2
	3
	7
	1
	9
	 0

	19. 
	Херсон 10
	6
	   1
	3
	0
	      0
	0
	3
	    7
	0
	7
	 3

	20. 
	Хмельницький 10
	8
	0
	1
	0
	1
	0
	7
	3
	7
	3
	0

	21. 
	Черкаси 10
	8
	0
	1
	0
	1
	0
	7
	3
	7
	3
	0

	22. 
	Чернівці 10
	6
	0
	2
	0
	2
	0
	9
	1
	10
	0
	0

	23. 
	Чернігів10 
	5
	0
	3
	1
	1
	0
	10
	0
	3
	7
	0

	Разом кількість 230:
	133
	32
	42
	4
	16
	3
	145
	85
	121
	94
	15

	Разом % :
	57,8
	13,9
	18,3
	1,7 
	7
	1,3
	63
	37
	52,6
	40,9
	6,5


Ситуація з правом громадян України на отримання послуг рідною, й при цьому – державною, мовою, залишається дуже поганою. Згідно таблиці 15 лише на 133 із 230 закладів харчування, тобто 57,8% (трохи краще ніж минулорічний результат) була вивіска українською мовою (причому до цього числа також зараховано назви, які однаково читаються українською й російською мовою). Водночас у 14% вивіска виконана російською мовою, у 18% - латиницею. Ситуація істотно різниться залежно від регіону – на Сході та Півдні дуже мало кафе з українськими вивісками. 
Гірший стан справ із меню українською мовою. Згідно таблиці 15 воно виявилося лише в 63% з 230 закладів. Ситуація, знову ж таки, різниться залежно від регіону та конкретного міста. У 100% випадків виявилося меню українською, як і минулого року, лише в Івано-Франківську, Луцьку, Львові, Рівному та Тернополі. 52% (краще ніж минулого року) офіціантів чи барменів одразу відповідали українською мовою клієнтам, які зверталися до них українською. Ще у 7% випадків працівники закладів перейшли з російської мови на українську мову в процесі спілкування. Однак у 41% випадків персонал упродовж усієї розмови спілкувався з україномовними клієнтами виключно російською мовою. 

Відповіли українською у всіх без винятку закладах, оглянутих в Івано-Франківську, Луцьку, Львові, Рівному, Тернополі, Ужгороді та Чернівцях. 

Неприродність ситуації полягає в тому, що персонал закладів харчування вперто продовжує обслуговувати клієнтів російською мовою навіть у містах, де велика частина людей (і, вочевидь, велика частка тих самих барменів і офіціантів) спілкуються вдома чи між собою українською. Непропорційно висока частка вживання російської мови працівниками закладів харчування не може пояснюватися лише тим, що це їхня рідна мова, або ж психологічними моментами. Часто причиною, є, вочевидь, прямі настанови власників згаданих закладів спілкуватися з клієнтами російською, про що працівники закладів харчування не раз розповідали в неофіційних розмовах. 

Подібна ситуація – і в закладах торгівлі, моніторинг яких «Простір свободи» здійснив у тих самих 23 містах. Досліджувалася мова вивіски, цінників та мова спілкування продавців з україномовними покупцями (Таблиця 16) 
  Таблиця 16 Магазини (по 10 поспіль у центрі кожного міста)

	№
	Місто , 

кількість магазинів.
	Мова вивіски
	Мова цінників
	Мова спілкування з Вами

	
	
	Укр.
	Рос.
	Лат.
	Укр./

рос.
	Укр./

Лат.
	Рос./

Лат.
	Укр.
	Рос.
	Укр.
	Рос.
	Перейшли на укр.

	1. 
	Вінниця 10
	9
	1
	0
	0
	0
	0
	9
	1
	8
	2
	0

	2. 
	Дніпропетровськ10
	1
	2
	1
	1
	4
	1
	5
	5
	9
	1
	0

	3. 
	Житомир10
	9
	1
	0
	0
	0
	0
	8
	2
	3
	5
	2

	4. 
	Запоріжжя 10
	4
	3
	3
	0
	0
	0
	5
	5
	0
	10
	0

	5. 
	Івано-Франківськ 10
	7
	0
	3
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	6. 
	Київ 10
	3
	0
	6
	0
	1
	0
	10
	0
	3
	3
	4

	7. 
	Кіровоград 10
	8
	0
	2
	0
	0
	0
	6
	4
	0
	10
	0

	8. 
	Кривий Ріг 10
	8
	2
	0
	0
	0
	0
	3
	7
	8
	2
	0

	9. 
	Луцьк 10
	8
	0
	2
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	10. 
	Львів 10
	9
	0
	1
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	11. 
	Миколаїв 10
	6
	3
	1
	0
	0
	0
	7
	3
	3
	6
	1

	12. 
	Одеса 10
	7
	3
	0
	0
	0
	0
	8
	2
	0
	10
	0

	13. 
	Полтава 10
	9
	1
	0
	0
	0
	0
	5
	5
	1
	9
	0

	14. 
	Рівне 10
	8
	1
	1
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	15. 
	Суми10
	7
	2
	0
	0
	1
	0
	9
	1
	4
	6
	0

	16. 
	Тернопіль 10
	10
	0
	0
	0
	0
	0
	10
	0
	10
	0
	0

	17. 
	Ужгород 10
	8
	0
	2
	0
	0
	0
	9
	1
	10
	0
	0

	18. 
	Харків 10
	2
	1
	4
	3
	0
	0
	4
	6
	0
	10
	0

	19. 
	Херсон 10
	8
	0
	2
	0
	0
	0
	9
	1
	0
	7
	3

	20. 
	Хмельницький 10
	8
	0
	0
	0
	1
	1
	7
	3
	7
	3
	0

	21. 
	Черкаси 10
	9
	0
	1
	0
	0
	0
	9
	1
	6
	4
	0

	22. 
	Чернівці 10
	9
	0
	1
	0
	0
	0
	10
	0
	8
	2
	0

	23. 
	Чернігів 10
	8
	2
	0
	0
	0
	0
	8
	2
	2
	8
	0

	Разом: 230
	165
	22
	30
	4
	7
	2
	181
	49
	122
	97
	10

	100 %
	71,7
	9,6
	13
	1,7
	3
	0,9
	78,7
	21,3
	53
	42,2
	4,3


Отже, вивіска згідно таблиці 16 українською мовою є на 71,7% з 230 досліджених магазинів у 23 містах, на 9,6% вивіска виконана російською мовою, а в 13% - латиницею (в більшості назва не просто написана латинськими літерами, але є іноземним словом). Цінники українською мовою є в 78,7% оглянутих магазинів. Продавці відповідали українською мовою україномовному покупцеві в 53% магазинів, ще в 4,3% випадків перейшли на українську мову в процесі спілкування, у 42,2% випадків до кінця розмови спілкувалися російською.
РОЗДІЛ 6 МОВА СПІЛКУВАННЯ З ГРОМАДЯНАМИ  В  ОРГАНАХ ВЛАДИ 
(відповіді на телефонні дзвінки в міські та обласні ради) 
Волонтери «Простору свободи» зателефонували в приймальні міських голів у 23 містах, включаючи всі обласні центри, а також у приймальні голів обласних рад  і звернулися українською мовою з питаннями, що стосуються компетенції діяльності відповідних органів самоврядування. 

Фіксувалася мова, якою відповідають на дзвінок працівники відповідних органів. 
Таким чином відповідно до таблиці 17, з 23 міст у 19 на звернення українською мовою одразу відповіли українською, а в 4 продовжували розмову російською (ці 4 міста – Одеса, Миколаїв, Харків, Київ). 
З 22 обласних рад відповідали одразу українською в 19, і в 3 випадках до кінця спілкувалися російською (Одеська, Харківська та Запорізька обласні ради). 

Цілком очевидно, що спілкування державних службовців російською мовою з власними громадянами, які звертаються державною мовою до органів влади чи самоврядування, є незаконним, навіть якщо брати до уваги положення русифікаторського закону «Про засади державної мовної політики».

Таблиця 17. Відповіді на дзвінок українською мовою на телефон міської 
та обласної ради  
	№
	Місто
	Приймальня 

міського голови
	Приймальня голови 

обласної ради

	
	
	Укр.
	Рос.
	Укр.
	Рос.

	1. 
	Вінниця
	1
	 0
	1
	0

	2. 
	Дніпропетровськ
	1
	 0
	1
	0

	3. 
	Житомир
	1
	 0
	1
	0

	4. 
	Запоріжжя
	1
	 0
	0
	1

	5. 
	Івано-Франківськ
	1
	 0
	1
	0

	6. 
	Київ
	0
	 1
	1
	0

	7. 
	Кіровоград
	1
	 0
	1
	0

	8. 
	Кривий Ріг
	1
	 0
	Х
	Х

	9. 
	Луцьк
	1
	         0
	1
	0

	10. 
	Львів
	1
	 0
	1
	0

	11. 
	Миколаїв
	0
	    1
	1
	0

	12. 
	Одеса
	0
	    1
	0
	1

	13. 
	Полтава
	1
	 0
	1
	0

	14. 
	Рівне
	1
	    0
	1
	0

	15. 
	Суми
	1
	0
	1
	0

	16. 
	Тернопіль
	1
	0
	1
	0

	17. 
	Ужгород
	1
	0
	1
	0

	18. 
	Харків
	0
	1
	0
	1

	19. 
	Херсон
	1
	    0
	1
	0

	20. 
	Хмельницький
	1
	0
	1
	0

	21. 
	Черкаси
	1
	0
	1
	0

	22. 
	Чернівці
	1
	0
	1
	0

	23. 
	Чернігів
	1
	0
	1
	0

	Разом :
	19
	4
	19
	3

	%
	82,6
	17,4
	86,4
	13,6


РОЗДІЛ 7  УКРАЇНСЬКА МОВА НА ТРАНСПОРТІ за матеріалами громадського моніторингу 
Міський транспорт. 
Таблиця 18 Мова табличок з маршрутом (завжди чи переважно)
	№
	Місто
	Автобуси
	Тролейбуси
	Трамваї
	Маршрутні таксі

	
	
	Укр.
	Рос.
	Укр.
	Рос.
	Укр.
	Рос.
	Укр.
	Рос.

	1. 
	Вінниця
	1
	0
	1
	0
	1
	0
	1
	0

	2. 
	Дніпропетровськ
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	0
	1

	3. 
	Житомир
	1
	0
	1
	0
	1
	0
	1
	0

	4. 
	Запоріжжя
	0
	1
	1
	0
	1
	0
	0
	1

	5. 
	Івано-Франківськ
	1
	0
	1
	0
	1
	0
	1
	0

	6. 
	Київ
	1
	0
	1
	0
	1
	0
	1
	0

	7. 
	Кіровоград
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	0
	1

	8. 
	Кривий Ріг
	1
	0
	1
	0
	Х
	0
	1
	0

	9. 
	Луцьк
	1
	     0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	     0

	10. 
	Львів
	1
	0
	1
	0
	Х
	0
	1
	0

	11. 
	Миколаїв
	1
	     0
	1
	0
	Х
	0
	1
	     0

	12. 
	Одеса
	1
	     0
	1
	0
	Х
	0
	1
	     0

	13. 
	Полтава
	1
	     0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	14. 
	Рівне
	1
	     0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	     0

	15. 
	Суми
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	16. 
	Тернопіль
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	17. 
	Ужгород
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	18. 
	Харків
	0
	1
	1
	0
	1
	0
	0
	1

	19. 
	Херсон
	Х
	Х
	1
	0
	Х
	Х
	1
	     0

	20. 
	Хмельницький
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	21. 
	Черкаси
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	22. 
	Чернівці
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	23. 
	Чернігів
	1
	0
	1
	0
	Х
	Х
	1
	0

	Разом:
	20
	2
	22
	0
	10
	1
	19
	4

	%
	90,1
	9,9
	100
	0
	90,1
	9,9
	82,6
	17,4


Таблиця 19 Автовокзали
	Місто 
	Розклад
	Звукові оголошення 
	Друковані оголошення
	Відповідь довідки на звертання українською

	Вінниця
	укр
	укр.
	укр
	укр

	Дніпропетровськ
	укр
	рос.
	укр
	укр

	Житомир
	укр
	укр
	укр
	укр

	Запоріжжя
	укр
	рос
	укр
	укр

	Івано-Франківськ
	укр
	укр
	укр
	укр

	Київ
	укр
	укр
	укр
	укр

	Кіровоград
	укр
	укр
	укр
	укр

	Кривий Ріг
	укр
	рос
	укр
	рос

	Луцьк
	укр
	укр
	укр
	укр

	Львів
	укр
	укр
	укр
	укр

	Миколаїв
	укр
	рос
	укр
	рос

	Одеса
	укр
	укр
	рос
	рос

	Полтава 
	укр
	укр
	укр
	укр

	Рівне 
	укр
	укр
	укр
	укр

	Суми
	укр
	укр
	укр
	укр

	Тернопіль
	укр
	укр
	укр
	укр

	Ужгород
	укр
	укр
	укр
	укр

	Харків
	укр.
	укр
	укр
	рос

	Херсон
	укр
	укр
	укр
	укр

	Хмельницький
	укр
	укр
	укр
	укр

	Черкаси
	укр
	укр
	укр
	укр

	Чернівці
	укр
	укр
	укр
	укр

	Чернігів 
	укр
	укр
	укр
	укр

	Разом  українською 2015
	23
	19
	22
	17

	Українською 

до всіх 2015, %
	100
	82,6
	95,7
	73,9


Таблиця 20 Залізничні вокзали 
	Місто
	Розклад пасажирських
	Розклад приміські
	Звукові оголошення
	Друковані оголошення
	Відповідь довідки

	Вінниця
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Дніпропетровськ
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Житомир
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Запоріжжя
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Івано-Франківськ
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Київ
	укр.
	укр
	укр
	укр
	укр

	Кіровоград
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Кривий Ріг
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Луцьк
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Львів
	укр
	укр
	укр
	рос
	укр

	Миколаїв
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Одеса
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Полтава
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Рівне
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Суми
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Тернопіль
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Ужгород
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Харків
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Херсон
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Хмельницький
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Черкаси
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Чернівці
	укр
	укр
	укр
	укр
	укр

	Чернігів
	укр
	укр
	укр
	укр
	рос

	Разом українською
	23
	23
	23
	21
	16

	укр.до всіх 2015,%
	100
	100
	100
	91,3
	69,6


Отже в цілому по Україні на транспорті у великих містах переважають таблички з описом маршруту державною мовою (таблиця 18). Однак частка табличок українською мовою різниться залежно від виду транспорту і конкретного міста. Завжди українською виконано таблички з описом маршруту на тролейбусах - у 100% міст, в межах дослідження, автобусах та трамваях - по 90%, міст і маршрутних таксі – в 83% (відсоток вираховувався від загальної кількості оглянутих міст, у яких є відповідний вид транспорту). 

Згідно таблиці 19, в усіх міста розкладу руху автобусів на автовокзалах виконано українською мовою, у 19-ти містах тобто 83% українською робляться також звукові оголошення про рух автобусів (при цьому в деяких містах вони дублюються російською мовою), в 96% міст друковані оголошення для пасажирів зроблено завжди або переважно українською мовою. Однак на звернення українською мовою в довідкове бюро відповіли українською лише в 17 з 23 міст, тобто в 74% випадків.  

Розклад руху поїздів на залізничних вокзалах виконано українською мовою в 100% випадків, зрідка дубльований англійською чи російською. Звукові оголошення роблять українською мовою на 100% вокзалах, нерідко вони також дублюються російською мовою. Друковані оголошення виконані українською на 91% вокзалів. На звертання українською мовою в довідкову службу вокзалу відповіли українською в 70% випадків.
РОЗДІЛ 8 
УКРАЇНСЬКА МОВА В ЗОВНІШНІЙ РЕКЛАМІ 
Волонтери «Простору свободи» здійснили моніторинг мови 230 бігбордів у 23- містах України. Було обрано по 10 розташованих поспіль бігбордів у центральній частині кожного з цих міст. В містах, де на центральній вулиці такі конструкції не дозволено, бралася велика вулиця, максимально наближена до центру. 


Аналізувався лише основний великий текст на бігбордах (без дрібних зносок, а також не враховуючи мову назв торгових марок). До уваги бралися щити як з комерційною, так і з політичною рекламою  Підсумки подаємо в таблиці 21.

Таблиця 21 Зовнішня реклама (10 бігбордів поспіль у центрі міста)

	Місто 
	Досліджено 
бігбордів
	Укр.
	Рос.

	Вінниця
	10
	7
	3

	Дніпропетровськ
	10
	7
	1

	Житомир
	10
	9
	0

	Запоріжжя
	10
	8
	0

	Івано-Франківськ
	10
	10
	0

	Київ
	10
	7
	2

	Кіровоград
	10
	9
	0

	Кривий Ріг
	10
	3
	4

	Луцьк
	10
	10
	0

	Львів
	10
	10
	0

	Миколаїв
	10
	5
	5

	Одеса
	10
	5
	5

	Полтава
	10
	8
	2

	Рівне
	10
	10
	0

	Суми
	10
	7
	3

	Тернопіль
	10
	10
	0

	Ужгород
	10
	10
	0

	Харків
	10
	6
	3

	Херсон
	10
	8
	2

	Хмельницький
	10
	9
	1

	Черкаси
	10
	9
	0

	Чернівці
	10
	9
	0

	Чернігів
	10
	5
	3

	Разом 
	230
	181
	34

	% до всіх 
	100%
	78,7%
	14,8%


______________________
Аналіз представлених фактів змушує констатувати, що, незважаючи на Революцію Гідності, прихід до влади проєвропейських сил і викликаний російською агресією підйом патріотизму, права українців, що розмовляють державною мовою, в 2014-15 рр і надалі масово ігноруються. 

Хоча внаслідок окупації Криму й частини Донеччини та Луганщини відносна частка етнічних українців і україномовного населення на контрольованій Україною території істотно зросла, це практично не вплинуло на мовну ситуацію в загальнонаціональному теле- і радіоефірі, книговиданні чи сфері послуг. Позитивні, але дуже незначні зрушення в мовній ситуації в освіті. 

Що стосується самих окупованих територій, то окупантами здійснюється політика цілеспрямованого і жорсткого переведення всіх сфер суспільного життя на російську мову. 

Підданий гострій критиці українськими та міжнародними експертами мовний закон Ківалова-Колесніченка не скасовано, і правляча коаліція не виявляє жодних намірів його скасувати. Дія цього закону призводить до подальшого витіснення української мови з важливих сфер суспільного життя – преси, реклами, сфери послуг тощо. Саме цей законодавчий акт, прийнятий режимом Януковича в 2012 році під диктовку і в інтересах Росії, є головним чинником русифікації. 
Неспростовні факти – від даних соціологічних досліджень до географії окупованих територій – доводять прямий зв'язок між русифікацією і загрозою державній незалежності України та безпеці її громадян. 

На наше глибоке переконання, шлях подолання цієї загрози полягає не в консервації чи, тим більше, поглибленні русифікації, а в усвідомленні владою і суспільством важливості розвитку і зміцненні української мови, як це записано в Конституції України, «на всій території України в усіх сферах суспільного життя». Рішення, які мають бути прийняті владою, виходячи з цього усвідомлення, не обмежать жодних прав меншин, однак дозволять українській мові посісти її природне місце об’єднуючого чинника для всієї української держави і її культурно-інформаційного простору. 

В іншому разі тактичні вигоди у протистоянні з Москвою від демонстративної толерантності до русифікації дуже швидко зміняться серйозними стратегічними проблемами. 
_________________

Висловлюємо глибоку подяку людям доброї волі з усіх областей України, завдяки яким цей огляд побачив світ. 
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